
 

Alma Redemptoris Mater 
lma Redemptóris Mater, 

Quæ pérvia caeli porta manes, 

Et stella maris, 

Succúrre cadénti 

Súrgere qui curat pópulo : 

Tu quæ genuísti, natúra miránte, 

Tuum sanctum Genitórem :  

Virgo prius ac postérius, 

Gabriélis ab ore 

Sumens illud Ave, 

Peccatórum miserére. 
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Mère du Rédempteur 
Sainte Mère du Rédempteur  
Porte du ciel, toujours ouverte, 
étoile de la mer  
viens au secours du peuple qui tombe 
et qui cherche à se relever. 
Tu as enfanté, ô merveille ! 
Celui qui t’a créée,  
et tu demeures toujours Vierge. 
Accueille le salut de l’ange Gabriel 
et prends pitié de nous, pécheurs. 
 
Traduction française de l’hymne mariale 

composée vers le XI
ème

 siècle par St Hermann. 

Cette hymne, ordinairement chantée la nuit, 

affirme la virginité perpétuelle de Marie. 
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